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TANACSKOZA.S A FORDITAS-
IRODALOMRбL. Februáт  utalsб  nap-
ján ,a Tiartományi Közunűvelődési Kö-
zösség tanáоskazást tartotta vajd sági  
fordító ~imodalom helyzetéről. A meg-
hívott 'közéleti dolgozók, íróik, m ű for-
dítók, valamint a könyvkiadók,  iro-
dalmi fоlyóinatok, lapok és könyvtárak  
képviselői elsősorban azokra a kérdé-
sekre kerestdk választ, hogyan lehetne  
a jövбben még inikább rendszerezni  a 
jugoszláv nemzetek i'rod аa in . ak for-
ditását Vajdaság nemzetiségeinek nyel-
vére és viszont, nviilyen lehetőségek  

annalk a m,imdim+kább erősödő  nem-
zetiségi irоdalnlak szerbhorvát nyelvre  
való átültetésére.  

A tanácsikozásra dr. Juhász Géza  
Icészftett vitaindítót s elemezte beható-
an a vajdasági nemzetek és nemzetisé-
gek irodalmának kölcsönös kn аdását  
és fordítósát az elmtilt öt éviben. Né-
hány gondolatot ragadnunk ki beszá-
molбjából:  

— A jugosziláv nemzetek iradalmá-
nalk fordítását a vajdaaságп  nemzetisé-
gek .nyelviére viszonylagos állandóság  
és folyamaroosság jellemzi a felszabadu-
lástól napjainkig. Sőt, a felszabadulás  
utáni első  évek nemzeniségi könyv-
kiаdásában egyenesen túlstilyban volt  
a fordítóirodaiam, s csak később, a  
nemzetiségii irodalmaik erőteljesebb ki-
banta;kozása eredményeként jött létre  
az eredeti alkotás és a fordítások kö-
zötti helyes mennyiségi arány. Anélkül,  
hogy beleboesátikoznámk e helyütt an-
nak fejtegetésébe, mit s mennyit nyer  
egy-egy nemzet( гség) kultúrája és iro-
dalma a fordítás révén befogadott új  
esztétiikai értбikelkkel, elégedjünk meg  
annak megállapításával, hogy a fenti  
helyes arányok fenntartása állandó és  
elhanyagolhatatlan feladat az összes  
felelős tényezőnek, mert egyes nemze-
tiségek könyvkiadásában máris megfi-
gyelhetők bizonyos idđleges megtorpa-
nások e tevóikenységben, jelzések,  
melyek arra mutatnak, hogy a nem- 

zetiségi irodalmaik megerősödése és a  
korlátozott anyagi lehet őségek közötti  
feszültséget a műfordítói tevékenység  
háttérbe szorításával igyekeznek fel-
aldani.  

A tanácskozásra el őkészített adatok  
szerint 1970 és 1975 között Vajdaság-
ban az ország nemzeteinek íróitól  
magyar nyelven (csak a Farum Könyv-

kiadó gondozásában) 19 mű  jelent  
meg, a szlovák nyelvű  Obzar kiadó  
36, míg a Liibertatea romám kisadó 3  
könyvet jelentetett meg. Ugyanakkor  

szerbhorvát nyelvre 17 magyar, 6 szlo-
vák, 4 román és három ruszin könyvet  
fordítottak. A kölcsönös farditótevé-
kenysбgről Juhász Géza a következ ő -
ket állapítja meg:  

— A tárgyalt időszak magyar  
nyelvű  műfordítói bibliográfiája egy-
értelműen mamósítja, hogy mind a for-
dítástban públ 'ikált műveik esztéroikai  
értékét, mind változasosságát tekintve,  
e tevékenység tavá'bb fejlesztette az  
eddigi gazdag hagyamánydkat, új гabb  
lehetőségeket nyújt e nenlzetјség olva-
sói számára a jugoszláv népek  iro-
dalmi értékeinek befogadására anya-
nyelviјkön ... A jugoszláv népek iro-
dalmáról magyarra fordított művek  
szinte kivétel nélkül reprezentatív  
alikotások, igen jelent ős helyet foglal-
nak el abban az irodalomban, amely-
hez közvetlenül tartoznak, a szerz őik  
pedig (Andrić , Crnjanskii, Tadіijanovié,  
Kil, Zupančié) az illet ő  irodalmak  
vezető  egyéniségei, rég befutott alko-
tók.  

— A szlovák nyelv ű  fardítбároda-
lom legalább olyan gazdag és változa-
tos, mint a magyar, mégpedig nem is  
csak relatíve, azaz az eredeti alkotá-
sok számához viszonyítva, hanem ab-
szolút mennyiségben is. Igaz, szép  
számban szerepelnek itt koprod2tkcдб -
ban készült wn. füzetes kiadványok,  
egyenként 20 oldalnyi terjedelemben,  
de ha ezeket figyelmen kívül hagyjuk  
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is, 13 könyv alakban megjelent művet  
találunk ebben a bibliagráfiában.  

— Román fordításban három könyv  
jelent meg az elmúlt hat esztendő  
alatt ... Nincs okunk kételkedni ben-
ne, hogy a hazai román nyellv ű  könyv-
kiadás anyagi lehetőségeit és intellek-
tuálvs (fordítói) kapacitását, иlLet$leg a 
jugoszláviai román nemzetiségű  olva-
sóközönség és könyvpmac felvev őképes-
ségét szem előtt tartvkl, ez a produkció 
reális. Nyílvám épp a címek csekély 
száma indoikalja az antalogikus kiad-
ványukat, hogy a kevesebb cím is mi-
nél nagyobb területre engedjen bete-
kintést a Jugoszláv irodalmakban. 

— A legnagyobb változás, túlzás 
nélkül állíthatjuk, hogy dönt ő  fordu-
lat a vajdasági nemzesiségek irodal-
mának szerbhorvát fordításban való 
megjelentetése terén játszódott le a 
folyó évtized első  felében -- írja a  
továbbvákban az értekez ő , megállapí-
tását azzal támasztva alá, hagy csak  
a tárgyalt időszakban több vajdasági  
nemzetiségi szerz ő  jelent meg szerb-
horvát nyelven, mint bármikor a fel-
szabadúlás óta ennyi idő  alatt. A  
vajdasági kiadóházak mellett mind  
több szerbiai kiadó, élsősorban  a Nalit, 
a BIGZ, a Narodna knjiga és a Rag-
dala ad ki vajdasági nemzetiségi író-
kat. 

A beszámoló írója a további аakban  
arra hívja föl a figyelmet, hogy a fel-
sorolt tényeik és számadatok céljúkat  
tévesztenék, ha „önelégültséget táplál-
nának" és nem a kölcsönös megismerést  
célzó akci&at serkentenék. Tennivaló  
is akad még bőveл . Máig megoldatlan  
a fardítái káderek képzésének kérdése,  
szembeötlő  a fardlt&i te убkenymég hi-
ánya a nemzetiségi relácaiákon, a Vaj-
daságban és Szerbiában lendületesen  
folyó munkát más köztársaќgakban  
nemigen kíséáriik figyelemmel stb.  

Dr. Juhász Géza pontokba foglalt  
határozati javaslatai közül ezen a he-
ly en csak az els đt jegyezzük le:  

— Minden felelős tényezőnek, de  
mindemeke'l&t a nemzeroiségli könyvki-
adók felel đseinek — ideértve a szer-
kesztőségeket, szerkesztő  bizottságok  
mellfett a kšadái tamksokat és a ki-
adók köré csoportosuló írókat és for-
ditókat is — állandó figyelemmel kell  
kísérniük az eredeti m űvеk és a for-
dításak közötti arányt, fenntartva kö-
zöttük az egészséges egyenswlyt, hogy  
e ,kultúrák és irodalmak a továbbiak-
ban is nyitottak maradjanak az or-
szágas á ,ramlásak elő tt, s a nemzetisé-
gek tovább gazdagodjanak a hazák-
ban szület ő  értékes művésni alkotások 
befogadásával, bi.rtokbavéteil бvel. Ha 
az egyes kiadókaiál egy-egy év pro-
dukciójában tüikröződő  megtorpanáso-
kat, más kitudónál pedig a szembetűnő  

isszaeséseket számba vesszük, akkor  e 
fmgyelmeztetés talán nem ,tetszik ámdo-
kolatlannak.  

EMLÉKEZÉS SINKо  ERVINRE.  
Sinkб  Ervinire, a tíz évvel ezel őtt el-
hunyt íróra és tanárra оnillékeztünk  
mácüus utolsó napjaitban. Koszorúzási  
ünnepséget tartattak Zágrábban a Mi-
rogaj temetőben, és Apatiinban, ahol a 
szülőházi emléktábla élőst róttáik le 
kegyeletüket a község táss гadalmi-po-
litikai szervezeteinek képvisel ői, ba-
rátai, tanítványai év egykori munka-
társai. Újvidéken a Magyar Nyelv,  
Irodalom és Hungarológiai Kutatások  
Intézetében megtartott karnemorácibn  
dr. Bosnyák Istváл  egyetemi docens  
emLbkezett gaz íróra és az Újvidéki  
Egyetem Bölcsészettudoanányi Karámok  
tanszékalapítójára és tanárára, az  
egyetemi hallgatóik pedig Snnkó mű -
vei "1 adtak eló részleteket. 

Folyóirataink is megeQtLlékeztek az 
évfordulóról. Az Új Symposion már-
ciusban megjelent múlt év decemberi  
számát teljes egészében Sinkб  Ervin-
nek szánta. A szárra — mint szerkesz-
tői bevezetőjében olvashatjuk —
„... az élő  párbeszéd fontosságára, tu-
datunkat formáló jelent őségére szeret- 
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ne flgyelmeztetn ~i, s csak másodsorban  
az évfordndбra ... Az rJj Symposion  
ebből az újraolvasáxb бl szeretné kiven-
ni részét, s nemcsak ebben a száanban,  
hanem ѓanuárii, fiвbruári és márciusi  
szántában is. Szép bizonyítHkaként an-
nak, hogy a sinkбi гnűvel való pár-
beszédterвmtés igénye többünk, sokunk  
иalós szellemi szükséglete és — hisz-
szük — arra is, hagy művelődési éle-
tünk egésze felkészült e párbeszédre,  

vállal ja azt."  
Fo+lyáiratuиk márciusi száanának egy  

részét ugyancsak a sinkó п  életmű-ku-
tatás eredményeinek szentdlte, a Farum  
Könyvkiadó pedig Sinkó Ervin vá-
logatott verseine& kiadására készül,  
amelyet Borai Imre iгоааomtörténész  
Sinkó költészetét vizsgáló tanulmánya  
vezet be.  

AZ ÜZENET CSATH GÉZA=ЕМ -  
LÉKSZAIvrA. Szabadkai testvérfolyó-  
iratusik, az Üzenet, fsbruár—máraiusi  
kettős számát teljes egészében а  90  
évvel ezelőtt született Csáth Gézának  
szenteke. Dér Zoltán (а  szám szer-  
kesztője) és Biri Imre  áгоfogó tanul-  
mányban foglail ~kozilk Gsáth mu.nkás-  
ságával, majd külön tanul;mányak  
igyekszenek  megrajzolni, a novellista,  
а  drámairó, az újságíró, a zenekriti-
kus, a zeneszerzđ  és а  siakíró Csáth  
partгéját. A szá+ гsat több kisebb köz-  
lés : az egykorú Csáth ixada,loQnból  
valб  szemelуiбnyek és az író kötetenmek  
és szdnműveпnek biь1iоgráfiiája s nem  
utalsбsorban  gazdag, többnyire isme-  
retlen képanyag egészíг  ki.  

A Csámh-é,vfordlйlб  allkalmábód  a 
Farwm Könyvlkmadó Hagyamányiaink  
című  sarozratáьan hkom kötetben je-
lenteti meg e srnbadkai születés ű ,  
tragikus sorsú író  műveit: nov ~вlWt,  
drámáit, krldkkt, pwbyiCisќkги  k-
sak  és — minden bшzonaiyal — а  
Csáљh-ыьІí,ogsáfiát is.  

KRITLKUSOK AZ tуЈ  SZERB  
REGÉNYRÓL. Az elmúlt évben szá-
mos új szerb regény keriilt az olvasók  
asztalára. Aleksandar Tá~sna AmIre az  
enxber használllvató (Upotreba é оveka)  
műve két Irodalmi díjat is kiéгdemelt,  
s kétségtelen, hogy tavaly a legjobb  
szerb regény vak. Másodrik kI ~adása  
sajtó alatt van. A krltvkusok szerint  
még néhány mű  érdemel figyelmet  a 
tavalyi regénytermásból: Dragoslav Mi-
hajlavié Petrijin venac, Sveta Lukié  
Vodeni cvetovi, Pav'le Ugлinav Fas-
cinacije és Za.tiko Kamaraina Kolijevka  
cím ű  műve vívta lti a bírálat elismeré-
sé t.  

Dragol Kalaji ć , a Deli kri2mkusának  
véleménye szercint Lukпé műve, a Vo-
deni cvetovi, „urbánus regény", akár-
csak Crnjanski alkotása, a London re-
génye, vagy Mama Kapor regényei,  
melyek igen nagy népszer űségre tettek  
szert. Lukić  Belgmádról ír, гörténelmi  
körképet ad. A realista regéig hagyo-
mányaIt követi, a fennálló helyzetet  
mutatja be, nem magyarázza a vilá-
got.  

A Savremenikben Taros Kermаuner  
kétfolytatásos tanulmányt szentel Lu-
kić  művénelk. „A Vodeni cvetovi i1lú-
ziák nélküli könyv. Ritkán olvasha-
tunk ilyen szálaz és a valósághoz kö-
zel 1116 könyvet" — írja a szlovén  
kritikus. Szerinte Lwk јб  műve „az ér-
telmes tudat regénye a tényeikrđl,  a 
való helyzetről".  

Marko Nedié a Politikában méltatja  
Lukié regényét. Szerinte Lukié egy  

Igazi táтsadaimi kérdéзt állított köny-
vének középpapjába. Regényének er-
köli, psziсhológiаi és szoaialógц.ai  
alapja a bвlgrádп  szerb burzsoáziának  
a bukása.  

Dragoslav Mihajloуiié Petrijin venac  
cmű , Ivo AmbdaIé-díjras művórđl Mu-
harem Perv гić  tanulmányt írna Delo-
ban. Reлdkfvül részletes elemzés alap-
ján Pervić  nъegállapítjra, hagy Mllhaj-
lović  legújabb műve a valóság гegénye.  


